Теорія і практика перекладу

Екзаменаційні питання

ЛЕКЦІЙНИЙ КУРС
1. Завдання лінгвістичної теорії перекладу. Загальна та спеціальні теорії перекладу 

2. Роль перекладу у розвитку людського суспільства. Історія перекладу 

3. Переклад як особливий вид комунікації. Вимоги до перекладача

4. Види перекладу

5. Адекватність перекладу

6. Дослівний і буквальний переклад

7. Еквівалент як тип відповідника при перекладі

8. Аналоги як тип відповідника при перекладі. Види синонімів. Вибір слова із синонімічного ряду при перекладі

9. Пропуски та включення при перекладі

10. Порядок слів і структура речень при перекладі

11. Розчленування і об’єднання речень при перекладі

12. Переклад інтернаціоналізмів

13. Переклад слів, що означають реалії

14. Передача власних імен та географічних назв у перекладі

15. Конкретизація при перекладі

16. Узагальнення при перекладі

17. Логічне розгортання понять при перекладі

18. Антонімічний переклад

19. Особливості перекладу вільних словосполучень

20. Переклад атрибутивних сполучень

21. Особливості перекладу фразеологічних одиниць

22. Особливості передання категорій роду та особи під час англо-українського перекладу

23. Особливості передання категорій часу та виду під час англо-українського перекладу

24. Особливості передання категорії стану під час англо-українського перекладу

25. Особливості передання інфінітивних комплексів під час англо-українського перекладу

26. Особливості передання дієприкметникових комплексів під час англо-українського перекладу

